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Informations relatives à ce guide abrégé
Ce document est une version papier abrégée du mode d’emploi intégral. 

En scannant le code QR, vous accédez directement au site  
du service après-vente Lidl (www.lidl-service.com) et vous 
pouvez, en saisissant le numéro de référence de l‘article 
(IAN) 400108_2204, consulter et télécharger son mode  
d‘emploi complet.

 AVERTISSEMENT !

Respectez le mode d’emploi intégral ainsi que les consignes de sécurité suivantes 
pour éviter tout dommage corporel et matériel.

Le guide abrégé fait partie intégrante de ce produit. Avant d’utiliser le produit, 
veuillez vous familiariser avec toutes les consignes d’utilisation et avertissements 
de sécurité. Conservez bien le guide abrégé. Si vous cédez le produit à un tiers, 
remettez-lui également tous les documents.

Utilisation conforme
Cet appareil est exclusivement destiné à la cuisson d'œufs de poule dans un 
cadre domestique. Il n'est pas prévu pour être utilisé avec d'autres aliments ou 
d'autres matériaux.

Cet appareil est exclusivement réservé à un usage domestique dans un cadre 
privé. N'utilisez pas l'appareil pour des applications commerciales !

L'appareil est réservé à l'usage dans des espaces intérieurs.

 AVERTISSEMENT

Danger résultant d'un usage non conforme !

L'appareil peut présenter des dangers en cas d'utilisation non conforme et / ou 
d'usage différent.

	► Utiliser l'appareil exclusivement de manière conforme à sa destination.

	► Respecter les procédures décrites dans ce mode d'emploi.

Aucune réclamation ne sera prise en compte pour des dommages résultant d'un 
usage du matériel non conforme à la destination, de réparations effectuées incor-
rectement, de modifications non autorisées, ou encore de l'utilisation de pièces 
de rechange non agréées.

L'utilisateur assume seul la responsabilité des risques encourus.
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Matériel livré
L'appareil est livré équipé de série des composants suivants :

	▯ Cuiseur à œufs (couvercle, porte-œufs, base de l'appareil)

	▯ Verre mesureur avec pic à œuf

	▯ Guide abrégé

Éléments de commande
Figure A :

	 Trou à vapeur

	 Couvercle

	 Poignée du porte-œufs

	 Porte-œufs

	 Bol de cuisson

	 Base de l'appareil

	 Régulateur de puissance

	 Interrupteur de service avec témoin lumineux intégré

	 Cordon d'alimentation

	 Poignée du couvercle

Figure B :
	 Verre mesureur

	 Pic à œuf (intégré au verre mesureur )

Figure C :
	 Enroulement du cordon

Caractéristiques techniques
Alimentation électrique 220 – 240 V ∼ (courant alternatif), 50/60 Hz

Puissance absorbée 400 W

Capacité 7 œufs maximum

Tous les éléments de cet appareil en contact 
avec les aliments conviennent aux produits 

alimentaires.
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Consignes de sécurité

 DANGER – RISQUE D'ÉLECTROCUTION!
	► Raccordez le cuiseur à œufs uniquement à une prise régle-
mentairement mise à la terre et installée selon les disposi-
tions en vigueur avec une tension secteur de 220 – 240 V ∼, 
50/60 Hz.

	► Débranchez toujours la fiche secteur de la prise de courant 
lorsque vous déplacez et remplissez l'appareil, en cas de 
pannes, avant de nettoyer l'appareil ou lorsque vous ne 
l'utilisez pas ! Ne tirez jamais sur le cordon d'alimentation , 
mais toujours sur la fiche secteur. Ne touchez pas la fiche de 
l'appareil avec les mains mouillées ou humides.
 �N'immergez jamais l'appareil dans de l'eau ni dans d'autres 
liquides ! Il y a danger de mort par électrocution si des 
restes de liquide entrent en contact avec des pièces sous 
tension pendant le fonctionnement. Si l'appareil tombe dans 
un liquide, débranchez immédiatement la fiche secteur de 
la prise de courant. Ne remettez pas l'appareil en service 
et adressez-vous à la hotline du service après-vente (voir 
chapitre Service après-vente).

	► N'utilisez pas le cuiseur à œufs, si vous êtes sur un sol 
humide ou si vos mains ou l'appareil sont mouillés.

	► Posez le cordon d'alimentation  de sorte qu'il n'entre pas en 
contact avec des objets brûlants ou présentant des arêtes vives.

	► Pour le branchement, choisissez uniquement des prises de 
courant facilement accessibles afin de pouvoir débrancher 
rapidement l'appareil de l'alimentation électrique en cas de 
dysfonctionnement.

	► Veuillez ne pas plier ou coincer le cordon d'alimentation  ; 
de même, ne l'enroulez pas autour de l'appareil.

	► N'utilisez pas le cuiseur à œufs si l'appareil, le cordon d'ali-
mentation  ou la fiche secteur présente des détériorations.
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 DANGER – RISQUE D'ÉLECTROCUTION!
	► Si le cordon d‘alimentation  de cet appareil est endommagé, 
il doit être remplacé par le fabricant, son service après-vente ou 
une personne de qualification similaire afin d‘éviter tout risque.

	► Tenez le cuiseur à œufs ainsi que le cordon d'alimentation  
et la fiche secteur toujours loin de flammes nues et de surfaces 
brûlantes.

	► Aucun liquide ne doit couler sur le connecteur de l’appareil.

 AVERTISSEMENT – RISQUE DE BLESSURE!
	► Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance lorsqu'il fonc-
tionne.

	► Cet appareil peut être utilisé par des enfants à partir de 8 
ans et plus s'ils sont surveillés ou à condition qu'ils aient reçu 
une supervision ou des instructions concernant l'utilisation de 
l'appareil en toute sécurité et qu'ils comprennent les dan-
gers encourus. Le nettoyage et la maintenance ne doivent 
pas être confiés à des enfants, sauf s'ils sont âgés de 8 ans 
ou plus et s'ils effectuent ces opérations sous surveillance. 
Éloignez l'appareil et son cordon d'alimentation des enfants 
âgés de moins de 8 ans.

	► Cet appareil peut être utilisé par des personnes ayant des 
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou 
un manque d'expérience et de connaissances, à condition 
qu'elles soient surveillées ou qu'elles aient reçu une supervi-
sion ou des instructions concernant l'utilisation de l'appareil  
en toute sécurité et qu'elles comprennent les dangers encourus.

	► Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.
	► Il faut surveiller les enfants pour être sûr qu'ils ne jouent pas 
avec l'appareil.

	► AVERTISSEMENT : Évitez tout risque de blessure lors de la 
manipulation du pic à œuf .
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 AVERTISSEMENT – RISQUE DE BLESSURE!
	► Lors de l'utilisation de l'appareil, les surfaces du boîtier sont 
brûlantes. Par conséquent, saisissez le couvercle  et le 
porte-œufs  uniquement par la poignée /  respectivement 
prévue à cet effet pour les retirer.

	► Après utilisation, la surface de l’élément chauffant présente 
encore une chaleur résiduelle.

	► N’utilisez l’appareil que conformément à sa destination. 
En cas d’usage abusif de l’appareil, il existe un risque de 
blessures!

 �PRUDENCE ! De la vapeur à très haute température 
s'échappe du trou à vapeur  et lorsque vous soule-
vez le couvercle  ! Risque de brûlure! Pour ouvrir le 
couvercle  , soulevez-le par la poignée  et retirez-le 
latéralement. Évitez tout contact des mains et des bras 
avec la vapeur s'échappant de l'appareil. Retirez le 
porte-œufs   seulement lorsque la vapeur s'est entière-
ment résorbée.

ATTENTION – RISQUE DE DÉGÂTS MATÉRIELS!
	► N'utilisez pas de minuterie externe ni de dispositif de  
commande à distance séparé pour utiliser l'appareil.

	► Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance lorsque vous 
l'utilisez.

	► Ne posez jamais l'appareil à proximité de sources de chaleur.
	► N'ouvrez jamais le boîtier. Dans ce cas, la sécurité n'est pas 
assurée et la garantie est annulée.

	► Utilisez uniquement les accessoires contenus dans la livraison, 
et n'utilisez jamais l'appareil sans le porte-œufs  et sans 
eau dans le bol de cuisson .

	► Laissez l'appareil et les accessoires entièrement refroidir 
avant de les nettoyer et de les ranger.
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REMARQUE
	► Aucune action de la part de l'utilisateur n'est nécessaire pour 
passer le produit de 50 à 60 Hz. Le produit est à la fois 
adapté à 50 et à 60 Hz.

Préparatifs
Déballage

	♦ Sortez du carton toutes les pièces de l'appareil et le mode d'emploi.

	♦ Retirez tous les matériaux d'emballage et les éventuels autocollants de 
l'appareil. 

 AVERTISSEMENT

Risque d'étouffement !

	► Les matériaux d'emballage ne doivent pas être utilisés comme des jouets.  
Il y a un risque d'étouffement.

Mise en service
Avant de mettre en service l'appareil, veuillez vous assurer que...

	– l'appareil, la fiche secteur et le cordon d'alimentation  sont en parfait 
état et que ...

	– tous les matériaux d'emballage sont retirés de l'appareil.

1)	 Nettoyez toutes les pièces de l'appareil comme indiqué au chapitre  
«Nettoyage et entretien».

2)	 Déroulez complètement le cordon d'alimentation  de l’enroulement du 
cordon  et passez-le dans l'encoche située sur le bord de l'appareil.

3)	 Branchez la fiche secteur dans une prise secteur adaptée.

L'appareil est maintenant prêt à être utilisé.

Enroulement du cordon
Un enroulement du cordon  se trouve sous la base de l'appareil. L'enroulement 
du cordon  vous permet d'adapter la longueur du cordon d'alimentation  
aux conditions sur place.

ATTENTION – RISQUE DE DÉGÂTS MATÉRIELS!

	► Tenez compte du fait que le cordon d'alimentation  doit toujours passer 
par l'encoche à cet effet située sur la partie arrière de la base de l'appa-
reil   pour garantir une position stable.
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REMARQUE

	► Enroulez toujours le cordon d'alimentation  dans le sens horaire autour 
de l'enroulement du cordon . C'est la seule manière de réduire la longueur 
du cordon à un minimum et de faire passer le cordon d'alimentation  par 
l'encoche que comporte la base de l'appareil .

Préparation des œufs
1)	 Avec le pic à œuf , percez un trou en dessous des œufs. Ainsi, l'air qui se 

trouve à l'intérieur de l'œuf peut s'échapper lorsque celui-ci se dilate en cours 
de cuisson. Cela permet d'éviter que la coquille n'éclate. Le trou préalable-
ment percé doit pointer vers le haut lorsque vous posez les œufs dans le 
porte-œufs .

2)	 Placez jusqu'à 7 œufs avec le côté piqué tourné vers le haut dans le porte-
œufs .

3)	 Remplissez le verre mesureur  jusqu'au repère MAX d'eau du robinet 
froide et fraîche et versez l'eau dans le bol de cuisson .

4)	 Placez le porte-œufs  dans le bol de cuisson  et fermez le couvercle .

Cuisson des œufs avec le même degré de dureté
REMARQUE

	► Les temps de cuisson préprogrammés sont valables pour des œufs de taille 
moyenne (taille M / L) à une température de 7 °C environ (réfrigérateur).

1)	 Réglez le régulateur de puissance  sur la position correspondant au degré de 
dureté souhaité des œufs (les symboles à droite du régulateur sont utilisés) : 

Icône Signification

pour des œufs mollets

pour des œufs mi-mollets

pour des œufs durs

Pour un temps de cuisson plus court, placez le régulateur de puissance  dans 
la zone à gauche du symbole respectif si  
a) vous souhaitez cuire le nombre entier d'œufs ou si 
b) les œufs sont plus petits que la moyenne (taille S) ou si 
c) les œufs sont à température ambiante et ne viennent pas du réfrigérateur. 
Pour un temps de cuisson plus long, placez le régulateur de puissance  
dans la zone à droite du symbole respectif si les œufs sont plus gros que la 
moyenne (taille XL).
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2)	 Placez l'interrupteur de service  en position «I» pour allumer l'appareil. Le 
témoin lumineux intégré s'allume et la cuisson débute.

3)	 Dès que les œufs ont atteint le degré de dureté souhaité, un signal sonore 
retentit. Placez ensuite l'interrupteur de service  en position «O» pour 
éteindre l'appareil. Le témoin lumineux intégré s'éteint.

4)	 Ouvrez le couvercle  avec précaution et retirez le porte-œufs , en saisis-
sant sa poignée , du bol de cuisson . 

 AVERTISSEMENT

Risque de brûlure!

	► La vapeur et le condensat à l'intérieur sous le couvercle  sont brûlants. 
Éviter tout contact avec la vapeur et l'eau !

5)	 Après la cuisson, passez les œufs dans le porte-œufs  sous l'eau courante 
froide, pour les écaler plus facilement et pour qu'ils ne continuent pas à 
cuire.

6)	 Si nécessaire, videz le reste d'eau du bol de cuisson  dans l'évier.

Cuisson des œufs avec un degré de dureté différent
Avec l'appareil, vous pouvez cuire des œufs avec deux degrés de dureté diffé-
rents. Le premier degré de dureté atteint est toujours le moindre des deux. Pour 
obtenir des résultats fiables, tous les œufs utilisés doivent être dans la mesure du 
possible de taille identique et présenter la même température initiale. 
Pour la première opération de cuisson, les symboles  situés à droite du 
régulateur sont utilisés.
Pour la seconde opération de cuisson, les symboles  situés à gauche du 
régulateur sont utilisés.

1)	 Préparez les œufs comme décrit au chapitre «Préparation des œufs».

2)	 Réglez le régulateur de puissance  sur la position correspondant  
au degré de dureté le plus bas des œufs (utilisation des symboles  
à droite du régulateur).

3)	 Placez l'interrupteur de service  en position «I» pour allumer l'appareil. Le 
témoin lumineux intégré s'allume et la cuisson débute.

4)	 Dès que les œufs ont atteint le premier degré de dureté, un signal sonore 
retentit. Placez ensuite l'interrupteur de service  en position «O» pour 
éteindre l'appareil. Le témoin lumineux intégré s'éteint.

5)	 Ôtez ensuite le couvercle  et retirez avec précaution le nombre d'œufs 
souhaité, qui doivent être cuits avec un moindre degré de dureté. 

 AVERTISSEMENT

Risque de brûlure!
	► Les œufs cuits sont très chauds ! Ne touchez les œufs qu'avec des 

gants pour protéger vos doigts. 
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Passez les œufs prélevés sous l'eau courante froide.

6)	 Refermez le couvercle  et tournez le régulateur de puissance  jusque sur 
la position des symboles, à gauche du régulateur, correspondant au degré 
de dureté souhaité des œufs restés dans l'appareil : 

Icône Signification

pour des œufs mi-mollets lors de 
la 2ème partie de la cuisson, 
après les œufs à la coque lors 
de la 1ère partie de la cuisson

pour des œufs durs lors de la 
2ème partie de la cuisson, après 

les œufs mi-mollets lors de la 
1ère partie de la cuisson 

pour des œufs durs lors de la 
2ème partie de la cuisson, après 
les œufs mollets lors de la 1ère 

partie de la cuisson

7)	 Placez l'interrupteur de service  en position «I» pour allumer l'appareil.  
Le témoin lumineux intégré s'allume et la seconde partie de la cuisson com-
binée débute.

8)	 Dès que les œufs ont atteint le second degré de dureté, un signal sonore 
retentit. Placez ensuite l'interrupteur de service  en position «O», pour 
éteindre l'appareil. Le témoin lumineux intégré s'éteint.

9)	 Ouvrez le couvercle  avec précaution et retirez le porte-œufs , en saisissant 
sa poignée , du bol de cuisson . 

 AVERTISSEMENT

Risque de brûlure!

	► La vapeur et le condensat à l'intérieur sous le couvercle  sont brûlants. 
Éviter tout contact avec la vapeur et l'eau!

10)	Après la cuisson, passez les œufs dans le porte-œufs  sous l'eau courante 
froide, pour les écaler plus facilement et pour qu'ils ne continuent pas à cuire.

11)	Si nécessaire, videz le reste d'eau du bol de cuisson  dans l'évier.
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Nettoyage et entretien
 DANGER – RISQUE D'ÉLECTROCUTION!

	► Avant chaque nettoyage, retirez la fiche secteur de la prise secteur! Sinon, 
il y a un risque d'électrocution!

	► N'ouvrez jamais les éléments du boîtier. Celui-ci ne contient aucun élément 
de commande. Danger de mort par électrocution en cas d'ouverture du 
boîtier de l'appareil. 

�N'immergez jamais la base de l'appareil  dans de l'eau ni dans 
d'autres liquides! Il y a danger de mort par électrocution si des restes de 
liquide entrent en contact avec des pièces sous tension pendant le 
fonctionnement. 

 AVERTISSEMENT – RISQUE DE BLESSURE!

	► Laissez refroidir l'appareil avant de le nettoyer. Risque de brûlure !

	► Lors du nettoyage du verre mesureur  faites attention au pic à œuf . 
Risque de blessures!

ATTENTION – RISQUE DE DÉGÂTS MATÉRIELS!

	► N'utilisez pas de produits nettoyants abrasifs ou corrosifs. Ils peuvent en 
effet agresser la surface et endommager l'appareil de manière irréparable.

Nettoyage de l'appareil
1)	 Retirez tout d'abord la fiche secteur de la prise secteur.

2)	 Laissez l'appareil refroidir.

3)	 Ensuite, nettoyez le bol de cuisson  et la surface de la base de l'appareil  
avec un chiffon de nettoyage légèrement humidifié.

4)	 N'oubliez pas de bien sécher l'appareil avant de le réutiliser.

En cas de dépôts calcaires
Si des dépôts calcaires se forment dans le bol de cuisson , veuillez procéder 
de la manière suivante pour les éliminer :

1)	 remplissez le verre mesureur  à un tiers de jus de citron. Remplissez ensuite 
d'eau le verre mesureur  jusqu'au repère «MAX».

2)	 Versez cette solution de jus de citron dans le bol de cuisson .

3)	 Insérez la fiche secteur dans une prise secteur adaptée et appuyez sur l'inter-
rupteur de service  pour l'amener en position «I» pour allumer l'appareil.

4)	 Laissez la solution de jus de citron mijoter pendant 10 secondes environ.
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5)	 Éteignez l'appareil en amenant l'interrupteur de service  en position «O».

6)	 Débranchez la fiche secteur de la prise secteur.

7)	 Laissez refroidir l'appareil et la solution de jus de citron.

8)	 Jetez la solution de jus de citron et essuyez le bol de cuisson  avec un 
chiffon humide.

Nettoyage des accessoires
	■ Lavez le couvercle , le porte-œufs  ainsi que le verre mesureur  à 

l'eau courante avec du produit vaisselle.

REMARQUE

	► �  Le porte-œufs , le couvercle  et le verre mesureur  peuvent 
passer au lave-vaisselle.

Rangement
	■ Laissez d'abord entièrement refroidir l'appareil avant de le ranger. 

	■ Enroulez le cordon d'alimentation  dans le sens de la flèche autour de 
l'enroulement du cordon . 

	■ Entreposez l'appareil dans un endroit sec.

Recyclage
Le symbole ci-contre, d’une poubelle barrée sur roues, indique que cet appareil 
doit respecter la directive 2012/19/EU. Cette directive stipule que vous ne 
devez pas éliminer cet appareil en fin de vie avec les ordures ménagères, mais 
le rapporter aux points de collecte, aux centres de recyclage ou aux entreprises 
de gestion des déchets spécialement équipés à cet effet.

Ce recyclage est gratuit. Respectez l’environnement et recyclez 
en bonne et due forme.

�Renseignez-vous auprès de votre commune ou des services administratifs de 
votre ville pour connaître les possibilités de recyclage du produit usagé.
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Les matériaux d’emballage ont été sélectionnés selon des critères de respect  
de l’environnement, de technique d’élimination et sont de ce fait recyclables. 
Veuillez recycler les matériaux d’emballage qui ne servent plus en respectant  
la réglementation locale.

�Recyclez l’emballage d’une manière respectueuse de l’environnement. Observez 
le marquage sur les différents matériaux d’emballage et triez-les séparément si 
nécessaire. Les matériaux d’emballage sont repérés par des abréviations (a) et 
des numéros (b) qui ont la signification suivante: 1-7: plastiques, 
20-22: papier et carton, 80-98: matériaux composites.

Service après-vente
�Service France 
Tel.: 0800 919270 
E-Mail: kompernass@lidl.fr

�Service Belgique 
Tel.: 0800 12089 
E-Mail: kompernass@lidl.be

IAN 400108_2204

Importateur
Veuillez tenir compte du fait que l’adresse suivante n’est pas une adresse de 
service après-vente. Veuillez d’abord contacter le service mentionné.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

ALLEMAGNE

www.kompernass.com
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Informatie bij deze 
beknopte gebruiksaanwijzing

Bij dit document gaat het om een verkorte gedrukte versie van de volledige 
gebruiksaanwijzing. 

Door de QR-code te scannen gaat u rechtstreeks naar de website 
van Lidl Service (www.lidl-service.com). Daar kunt u het 
artikelnummer (IAN) 400108_2204 invoeren om de volledige 
gebruiksaanwijzing te openen en te downloaden.

 WAARSCHUWING!

Neem de volledige gebruiksaanwijzing en de veiligheidsvoorschriften in acht om 
persoonlijke en materiële schade te voorkomen.

De beknopte gebruiksaanwijzing maakt deel uit van dit product. Lees alle 
bedienings- en veiligheidsvoorschriften voordat u het product in gebruik neemt. 
Bewaar de beknopte gebruiksaanwijzing zorgvuldig en geef alle documenten 
mee als u het product overdraagt aan een derde.

Gebruik in overeenstemming met bestemming
Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor het koken van kippeneieren in het  
privéhuishouden. Het is niet bestemd voor gebruik met andere levensmiddelen  
of andere materialen.

Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor gebruik in privéhuishoudens. Gebruik dit 
apparaat niet voor commerciële doeleinden!

Dit apparaat is alleen bestemd voor privégebruik binnenshuis.

 WAARSCHUWING

Gevaar door gebruik dat niet in overeenstemming is met de 
bestemming!

Gebruik dat niet in overeenstemming is met de bestemming en/of andersoortig 
gebruik kan gevaarlijk zijn.

	► Gebruik het apparaat uitsluitend conform de bestemming.

	► Volg de in deze gebruiksaanwijzing beschreven procedures.

De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor schade als gevolg van gebruik 
dat niet in overeenstemming is met de bestemming, onvakkundige reparaties, 
veranderingen die zonder toestemming zijn uitgevoerd of gebruik van niet-toegestane 
vervangingsonderdelen.

Het risico is uitsluitend voor de gebruiker.
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Inhoud van het pakket
Het apparaat wordt standaard met de volgende componenten geleverd:

	▯ Eierkoker (deksel, eierhouder, apparaatbasis)

	▯ Maatbeker met eierprikker

	▯ Beknopte gebruiksaanwijzing

Bedieningselementen
Afbeelding A:

	 Stoomgaatje
	 Deksel
	 Handgreep van de eierhouder
	 Eierhouder
	 Kookplateau
	 Apparaatbasis
	 Vermogensdraaiknop
	 Aan-/uitknop met geïntegreerd indicatielampje
	 Netsnoer
	 Handvat deksel

Afbeelding B:

	 Maatbeker
	 Eierprikker (in maatbeker  geïntegreerd)

Afbeelding C:

	 Kabelspoel

Technische gegevens
Voeding 220 – 240 V ∼ (wisselstroom), 50/60 Hz

Opgenomen vermogen 400 W

Capaciteit max. 7 eieren

Alle delen van dit apparaat die in aanraking 
komen met levensmiddelen, zijn levensmid-

delveilig.
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Veiligheidsvoorschriften

 GEVAAR – ELEKTRISCHE SCHOK!
	► Sluit de eierkoker uitsluitend aan op een volgens de voorschrif-
ten geïnstalleerd en geaard stopcontact met een netspanning 
van 220 – 240 V ∼, 50/60 Hz.

	► Trek altijd de stekker uit het stopcontact als u het apparaat 
verplaatst of vult, bij storingen, voordat u het apparaat 
schoonmaakt en als u het niet gebruikt! Trek nooit aan het 
snoer , maar altijd alleen aan de stekker. Raak de stekker 
niet aan met natte of vochtige handen.
 �Dompel het apparaat nooit onder in water of in andere 
vloeistoffen! Er kan levensgevaar ontstaan door een 
elektrische schok, wanneer bij gebruik vloeistofresten in 
aanraking komen met onderdelen onder spanning. Mocht 
het apparaat toch een keer in vloeistof zijn gevallen, haal 
dan meteen de stekker uit het stopcontact. Neem het ap-
paraat niet opnieuw in gebruik en neem contact op met 
de service-hotline (zie het hoofdstuk Service).

	► Gebruik de eierkoker niet wanneer u op een vochtige vloer 
staat of wanneer uw handen of het apparaat nat zijn.

	► Leid het snoer  zodanig dat het niet in aanraking kan komen 
met hete of scherpe voorwerpen.

	► Kies voor de aansluiting alleen goed toegankelijke stop-
contacten, zodat u het apparaat bij storingen snel van de 
elektriciteitsvoorziening kunt loskoppelen.

	► Knik of plet het snoer  niet en wikkel het niet om het apparaat.
	► Gebruik de eierkoker niet als het apparaat, het  snoer of 
de stekker beschadigd is.
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 GEVAAR – ELEKTRISCHE SCHOK!
	► Wanneer het snoer  van dit apparaat beschadigd raakt, 
moet het worden vervangen door de fabrikant of de klanten-
service van de fabrikant of een persoon met vergelijkbare 
kwalificaties, om risico‘s te voorkomen.

	► Houd de eierkoker en het snoer  en de stekker altijd uit de 
buurt van open vuur en hete oppervlakken.

	► Er mag geen vloeistof op de stekkerverbinding van het ap-
paraat komen.

 WAARSCHUWING – LETSELGEVAAR!
	► Laat het apparaat niet zonder toezicht als het in werking is.
	► Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 
jaar op voorwaarde dat ze onder toezicht staan of over het 
veilige gebruik van het apparaat zijn geïnstrueerd en de 
daaruit resulterende gevaren hebben begrepen. Reiniging 
en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden uitge-
voerd door kinderen, tenzij ze 8 jaar of ouder zijn en onder 
toezicht staan. Houd het apparaat en het bijbehorende 
snoer buiten bereik van kinderen jonger dan 8 jaar.

	► Dit apparaat mag worden gebruikt door personen met 
beperkte fysieke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of 
gebrek aan ervaring en/of kennis, op voorwaarde dat ze 
onder toezicht staan of over het veilige gebruik van het ap-
paraat zijn geïnstrueerd en de daaruit resulterende gevaren 
hebben begrepen.

	► Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
	► Bij kinderen is supervisie noodzakelijk om ervoor te zorgen 
dat ze niet met het apparaat spelen.

	► VOORZICHTIG: voorkom letselgevaar bij de omgang met 
de eierprikker .
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 WAARSCHUWING – LETSELGEVAAR!
	► De buitenkant van de behuizing worden zeer heet wanneer 
het apparaat in werking is. Pak het deksel  en de eierhou-
der  daarom uitsluitend vast bij de daarvoor bestemde 
handgreep /  om ze te verwijderen.

	► Na gebruik bevat het oppervlak van het verwarmingsele-
ment nog restwarmte.

	► Gebruik het apparaat voor die doeleinden waarvoor het 
bestemd is.  
Bij verkeerd gebruik van het apparaat bestaat letselgevaar.

 �VOORZICHTIG! Uit het stoomgaatje  en bij het openen 
van het deksel  ontsnapt hete stoom! Gevaar voor 
brandwonden! Open het deksel  door het aan de hand-
greep  op te tillen en zijwaarts af te nemen. Voorkom 
dat uw hand en arm in contact komen met ontsnappende 
stoom. Verwijder de eierhouder  pas wanneer er geen 
stoom meer ontsnapt.

LET OP – MATERIËLE SCHADE!
	► Gebruik geen externe timer of een aparte afstandsbediening 
om het apparaat te bedienen.

	► Laat het apparaat nooit onbeheerd als het is ingeschakeld.
	► Plaats het apparaat nooit in de buurt van warmtebronnen.
	► Open nooit de behuizing. In dat geval is de veiligheid niet 
gegarandeerd en vervalt de garantie.

	► Gebruik uitsluitend de meegeleverde accessoires en gebruik 
het apparaat nooit zonder de eierhouder  en zonder water 
in het kookplateau .

	► Laat het apparaat en de accessoires volledig afkoelen voordat 
u het apparaat schoonmaakt en opbergt.
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OPMERKING
	► Om het product tussen 50 en 60 Hz te schakelen, is geen 
tussenkomst van de gebruiker vereist. Het product past zich 
zowel voor 50 als voor 60 Hz aan.

Voorbereidingen
Uitpakken

	♦ Haal alle onderdelen van het apparaat en de gebruiksaanwijzing uit de doos.

	♦ Verwijder alle verpakkingsmaterialen en eventuele etiketten van het apparaat. 

 WAARSCHUWING

Verstikkingsgevaar!

	► Verpakkingsmateriaal mag niet als speelgoed worden gebruikt.  
Er bestaat verstikkingsgevaar.

Ingebruikname
Voordat u het apparaat in gebruik neemt, dient u zich ervan te vergewissen dat...

	– het apparaat, de stekker en het snoer  compleet en zonder gebreken 
zijn, en ...

	– alle verpakkingsmateriaal van het apparaat is verwijderd.

1)	 Reinig alle onderdelen van het apparaat zoals beschreven in het hoofdstuk 
"Reiniging en onderhoud".

2)	 Rol het snoer  van de kabelspoel  en leid het door de uitsparing in de rand.

3)	 Steek de stekker in een geschikt stopcontact.

Nu is het apparaat klaar voor gebruik.

Kabelspoel
Aan de onderkant van de apparaatbasis bevindt zich een kabelspoel . Met 
de kabelspoel  kunt u de lengte van het snoer  aanpassen aan de situatie 
ter plaatse.

LET OP – MATERIËLE SCHADE!

	► Let erop dat het snoer  altijd door de daarvoor bestemde uitsparing in 
de achterkant van de apparaatbasis  moet worden geleid om er zeker 
van te zijn dat het apparaat stevig staat.
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OPMERKING

	► Rol het snoer  altijd met de wijzers van de klok mee om de kabelspoel . 
Alleen zo kunt u de snoerlengte tot een minimum reduceren en het snoer  
nog door de uitsparing in de apparaatbasis  leiden.

Eieren prepareren
1)	 Prik met de eierprikker  een gaatje in de onderkant van de eieren. Zo kan 

de lucht die zich in het ei bevindt, ontsnappen als die tijdens het koken uitzet. 
Zo wordt openbarsten van de schaal voorkomen. Het eerder geprikte gat 
moet naar boven wijzen wanneer u de eieren in de eierhouder  plaatst.

2)	 Plaats maximaal 7 eieren met het gaatje boven in de eierhouder .

3)	 Vul de maatbeker  tot aan de MAX-markering met koud, vers leidingwater 
en giet het water in het kookplateau .

4)	 Plaats de eierhouder  in het kookplateau  en doe het deksel  erop.

Eieren met dezelfde hardheid koken
OPMERKING

	► De voorgeprogrammeerde kooktijden gelden voor eieren van gemiddelde 
grootte (maat M / L) met een temperatuur van ca. 7 °C (koelkast).

1)	 Draai de vermogensdraaiknop  naar de stand die overeenkomt met de  
gewenste hardheid van de eieren (zie de symbolen rechts van de draaiknop): 

Symbool Betekenis

voor zachte eieren

voor middelharde eieren

voor harde eieren

Draai de vermogensdraaiknop  voor een kortere kooktijd naar het ge-
deelte links van het betreffende symbool, wanneer 
a) u minder dan het maximale aantal eieren wilt koken, of
b) de eieren kleiner zijn dan gemiddeld (maat S), of
c) de eieren de omgevingstemperatuur hebben en niet uit de koelkast komen.
Draai de vermogensdraaiknop  voor een langere kooktijd naar het ge-
deelte rechts van het betreffende symbool wanneer de eieren groter zijn dan 
gemiddeld (maat XL).
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2)	 Zet de aan-/uitknop  op de stand “I” om het apparaat aan te zetten. Het 
geïntegreerde indicatielampje gaat branden en het koken begint.

3)	 Zodra de eieren de gewenste hardheid hebben, klinkt er een geluidssignaal. 
Zet de aan-/uitknop  dan op de stand “O” om het apparaat uit te zetten. 
Het geïntegreerde indicatielampje dooft.

4)	 Neem voorzichtig het deksel  van het apparaat en neem de eierhouder  
aan de handgreep  van het kookplateau . 

 WAARSCHUWING

Gevaar voor brandwonden!

	► De stoom en de condens aan de binnenkant van het deksel  zijn heet. 
Voorkom aanraking met stoom en water!

5)	 Laat de eieren na het koken in de eierhouder  even schrikken onder koud 
stromend water, zodat de schaal zich makkelijker laat verwijderen en het ei 
niet nagaart.

6)	 Giet eventueel het resterende water uit het kookplateau  in de gootsteen.

Eieren met verschillende hardheid koken
U kunt met het apparaat eieren met twee verschillende hardheden koken. De 
hardheid die het eerst wordt bereikt, is altijd de laagste. Voor betrouwbare 
resultaten moeten alle gebruikte eieren zo mogelijk even groot zijn en dezelfde 
uitgangstemperatuur hebben. 
Voor het eerste kookproces gelden de symbolen  rechts van de draaiknop.
Voor het tweede kookproces gelden de symbolen  links van de draaiknop.

1)	 Prepareer de eieren zoals beschreven in het hoofdstuk “Eieren prepareren”.

2)	 Draai de vermogensdraaiknop  naar de stand die overeenkomt  
met de laagste hardheid van de eieren (zie de symbolen rechts van 
de draaiknop).

3)	 Zet de aan-/uitknop  op de stand “I” om het apparaat aan te zetten. Het 
geïntegreerde indicatielampje gaat branden en het koken begint.

4)	 Zodra de eieren de eerste, lagere hardheid hebben bereikt, klinkt er een ge-
luidssignaal. Zet de aan-/uitknop  dan op de stand “O” om het apparaat 
uit te zetten. Het geïntegreerde indicatielampje dooft.

5)	 Neem dan het deksel  van het apparaat en neem voorzichtig de eieren 
van de eierhouder die met de lagere hardheid moesten worden gekookt. 
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 WAARSCHUWING

Verbrandingsgevaar!

	► De gekookte eieren zijn zeer heet! Pak de eieren om uw vingers te bescher-
men alleen vast met een pannenlap of ovenwant.
 
Laat deze eieren even schrikken onder koud stromend water.

6)	 Plaats het deksel  terug en draai de vermogensdraaiknop  naar de 
stand van de symbolen links van de draaiknop die overeenkomt met de 
gewenste hardheid van de eieren die zich nog in het apparaat bevinden: 

Symbool Betekenis

voor middelharde eieren in het 
tweede kookproces, na zachte 
eieren in het eerste kookproces

voor harde eieren in het tweede 
kookproces, na middelharde 

eieren in het eerste kookproces 

voor harde eieren in het tweede 
kookproces, na zachte eieren in 

het eerste kookproces

7)	 Zet de aan-/uitknop  op de stand “I” om het apparaat aan te zetten. Het 
geïntegreerde indicatielampje gaat branden en het tweede deel van het 
gecombineerde kookproces begint.

8)	 Zodra de eieren de tweede hardheid hebben bereikt, klinkt er een geluids-
signaal. Zet de aan-/uitknop  dan op de stand “O” om het apparaat uit 
te zetten. Het geïntegreerde indicatielampje dooft.

9)	 Neem voorzichtig het deksel  van het apparaat en neem de eierhouder  
aan de handgreep  van het kookplateau .

 WAARSCHUWING

Gevaar voor brandwonden!

	► De stoom en de condens aan de binnenkant van het deksel  zijn heet. 
Voorkom aanraking met stoom en water!

10)	Laat de eieren na het koken in de eierhouder  even schrikken onder koud 
stromend water, zodat de schaal zich makkelijker laat verwijderen en het ei 
niet nagaart.

11)	Giet eventueel het resterende water uit het kookplateau  in de gootsteen.
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Reiniging en onderhoud
 GEVAAR – ELEKTRISCHE SCHOK!

	► Haal voor het schoonmaken altijd eerst de stekker uit het stopcontact! 
Anders bestaat er gevaar voor een elektrische schok!

	► Open nooit enig deel van de behuizing. Hierin bevinden zich geen 
bedieningselementen. Als de behuizing is geopend, kan er sprake zijn van 
levensgevaar door een elektrische schok. 

 �Dompel de apparaatbasis  nooit onder in water of in andere vloeistof-
fen! Er kan levensgevaar ontstaan door een elektrische schok, wanneer bij 
gebruik vloeistofresten in aanraking komen met onderdelen onder spanning. 

 WAARSCHUWING – LETSELGEVAAR!

	► Laat het apparaat afkoelen voordat u het reinigt. Verbrandingsgevaar!

	► Let bij het schoonmaken van de maatbeker  op de eierprikker .  
Letselgevaar!

LET OP – MATERIËLE SCHADE!

	► Gebruik geen schurende of bijtende schoonmaakmiddelen. Deze kunnen 
het oppervlak aantasten en het apparaat onherstelbaar beschadigen.

Apparaat reinigen
1)	 Haal eerst de stekker uit het stopcontact.

2)	 Laat het apparaat afkoelen.

3)	 Maak daarna het kookplateau  en het oppervlak van de apparaatbasis  
schoon met een licht bevochtigde doek.

4)	 Droog het apparaat altijd goed af voordat u het opnieuw gebruikt.

Bij kalkresten
Wanneer zich in het kookplateau  kalkresten vormen, gaat u als volgt te werk 
om deze te verwijderen:

1)	 Vul de maatbeker  voor een derde met citroensap. Vul de maatbeker  
daarna tot aan de MAX-markering met water.

2)	 Giet deze citroensap-oplossing in het kookplateau .
3)	 Steek de stekker in een geschikt stopcontact en zet de aan-/uitknop  op 

de stand “I” om het apparaat aan te zetten.
4)	 Laat de citroensap-oplossing ca. 10 seconden lang zachtjes koken.
5)	 Schakel het apparaat uit door de aan-/uitknop  op de stand “O” te zetten.
6)	 Haal de stekker uit het stopcontact.
7)	 Laat het apparaat en de citroensap-oplossing afkoelen.
8)	 Giet de citroensap-oplossing uit het kookplateau  en veeg het schoon met 

een vochtige doek.
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Accessoires reinigen
	■ Was het deksel , de eierhouder  en de maatbeker  met afwasmiddel 

onder stromend water af.

OPMERKING

	► �De eierhouder , het deksel  en de maatbeker  zijn 
vaatwasmachinebestendig.

Opbergen
	■ Laat het apparaat eerst helemaal afkoelen voordat u het wegzet. 

	■ Rol het snoer  in de richting van de pijl om de kabelspoel . 

	■ Berg het apparaat op een droge plaats op.

Afvoeren
�Het pictogram hiernaast met een doorgekruiste vuilnisbak geeft aan dat dit 
apparaat is onderworpen aan de Richtlijn 2012/19/EU. Deze richtlijn stelt dat u 
dit apparaat aan het einde van zijn levensduur niet met het normale huisvuil mag 
afvoeren, maar moet inleveren bij speciaal daartoe bestemde inzamelpunten, 
milieuparken of afvalverwerkingsbedrijven.

Afvoeren is voor u kosteloos. Spaar het milieu en voer producten 
op een voor het milieu verantwoorde manier af.

�Informatie over mogelijkheden voor het afvoeren van het afgedankte product 
krijgt u bij uw gemeentereiniging.

De verpakkingsmaterialen zijn niet schadelijk voor het milieu. Ze zijn gekozen op 
grond van hun milieuvriendelijkheid en zijn recyclebaar. Voer niet meer 
benodigde verpakkingsmaterialen af conform de plaatselijk geldende voorschrif-
ten.

�Voer de verpakking af conform de milieuvoorschriften. Let op de aanduiding op 
de verschillende verpakkingsmaterialen en voer ze zo nodig gescheiden af. De 
verpakkingsmaterialen zijn voorzien van afkortingen (a) en cijfers (b) met de 
volgende betekenis: 1–7: kunststoffen, 20–22: papier en karton,  
80–98: composietmaterialen.
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Service
�Service Nederland 
Tel.: 0800 0249630 
E-Mail: kompernass@lidl.nl

�Service België 
Tel.: 0800 12089 
E-Mail: kompernass@lidl.be

IAN 400108_2204

Importeur
Let op: het volgende adres is geen serviceadres. Neem eerst contact op met het 
opgegeven serviceadres.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DUITSLAND

www.kompernass.com
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Informationen zu dieser Kurzanleitung
Bei diesem Dokument handelt es sich um eine verkürzte Druckausgabe der 
vollständigen Bedienungsanleitung. 

Durch das Scannen des QR-Codes gelangen Sie direkt auf die 
Lidl-Service-Seite (www.lidl-service.com) und können durch die 
Eingabe der Artikelnummer (IAN) 400108_2204 die vollständige 
Bedienungsanleitung einsehen und herunterladen.

 WARNUNG!

Beachten Sie die vollständige Bedienungsanleitung und die Sicherheitshinweise, 
um Personen- und Sachschäden zu vermeiden.

Die Kurzanleitung ist Bestandteil dieses Produkts. Machen Sie sich vor der 
Benutzung des Produkts mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. 
Bewahren Sie die Kurzanleitung gut auf und händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Dieses Gerät ist ausschließlich vorgesehen für das Kochen von Hühnereiern in 
privaten Haushalten. Es ist nicht vorgesehen für die Verwendung mit anderen 
Lebensmitteln oder anderen Materialien.

Dieses Gerät ist ausschließlich für die Benutzung in privaten Haushalten be-
stimmt. Benutzen Sie das Gerät nicht gewerblich!

Das Gerät ist nur für den Gebrauch in Innenräumen bestimmt.

 WARNUNG

Gefahr durch nicht bestimmungsgemäße Verwendung!

Von dem Gerät können bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und /  
oder andersartiger Nutzung Gefahren ausgehen.

	► Das Gerät ausschließlich bestimmungsgemäß verwenden.

	► Die in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Vorgehensweisen einhalten.

Ansprüche jeglicher Art wegen Schäden aus nicht bestimmungsgemäßer Verwen-
dung, unsachgemäßen Reparaturen, unerlaubt vorgenommenen Veränderungen 
oder Verwendung nicht zugelassener Ersatzteile sind ausgeschlossen.

Das Risiko trägt allein der Benutzer.
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Lieferumfang
Das Gerät wird standardmäßig mit folgenden Komponenten geliefert:

	▯ Eierkocher (Deckel, Kocheinsatz, Gerätebasis)

	▯ Messbecher mit Eipick

	▯ Kurzanleitung

Bedienelemente
Abbildung A:

	 Dampfloch
	 Deckel
	 Griff des Kocheinsatzes
	 Kocheinsatz
	 Kochschale
	 Gerätebasis
	 Leistungsregler
	 Betriebsschalter mit integrierter Kontrollleuchte
	 Netzkabel
	 Deckelgriff

Abbildung B:
	 Messbecher
	 Eipick (im Messbecher  integriert)

Abbildung C:

	 Kabelaufwicklung

Technische Daten

Spannungsversorgung 220 – 240 V ∼ (Wechselstrom), 50/60 Hz

Leistungsaufnahme 400 W

Fassungsvermögen max. 7 Eier

Alle Teile dieses Gerätes, die mit Lebensmitteln  
in Berührung kommen, sind lebensmittelecht.
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Sicherheitshinweise

 GEFAHR – ELEKTRISCHER SCHLAG!
	► Schließen Sie den Eierkocher nur an eine vorschriftsmäßig 
installierte und geerdete Steckdose mit einer Netzspannung 
von 220–240 V ∼, 50/60 Hz an.

	► Ziehen Sie, wenn Sie das Gerät bewegen, befüllen, bei Störun-
gen, bevor Sie das Gerät reinigen oder wenn Sie es nicht 
gebrauchen, immer den Netzstecker aus der Netzsteckdose! 
Ziehen Sie niemals am Netzkabel , sondern immer nur 
am Netzstecker. Berühren Sie den Gerätestecker nicht mit 
nassen oder feuchten Händen.

	►  �Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten! Hier kann Lebensgefahr durch elektrischen 
Schlag entstehen, wenn im Betrieb Flüssigkeitsreste auf 
spannungsführende Teile gelangen. Sollte das Gerät 
doch einmal in Flüssigkeit gefallen sein, ziehen Sie sofort 
den Netzstecker aus der Netzsteckdose. Nehmen Sie 
das Gerät nicht wieder in Betrieb und wenden Sie sich 
an die Service-Hotline (siehe Kapitel Service).

	► Benutzen Sie den Eierkocher nicht, wenn Sie sich auf feuchtem 
Boden befinden oder wenn Ihre Hände oder das Gerät nass 
sind.

	► Verlegen Sie das Netzkabel  so, dass es nicht mit heißen 
oder scharfkantigen Gegenständen in Berührung kommt.

	► Wählen Sie für den Anschluss nur gut zugängliche Steckdosen, 
damit Sie das Gerät bei Fehlfunktionen schnell von der 
Stromversorgung trennen können.

	► Knicken oder quetschen Sie das Netzkabel  nicht und 
wickeln Sie es nicht um das Gerät.

	► Nehmen Sie den Eierkocher nicht in Betrieb, wenn das Gerät, 
das Netzkabel  oder der Netzstecker Beschädigungen 
aufweisen.
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 GEFAHR – ELEKTRISCHER SCHLAG!
	► Wenn die Netzanschlussleitung  dieses Gerätes beschädigt 
wird, muss sie durch den Hersteller oder seinen Kundendienst 
oder eine ähnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um Ge-
fährdungen zu vermeiden.

	► Halten Sie den Eierkocher sowie das Netzkabel  und -stecker 
immer fern von offenem Feuer und heißen Oberflächen.

	► Es darf keine Flüssigkeit auf die Gerätesteckverbindung 
überlaufen.

 WARNUNG – VERLETZUNGSGEFAHR!
	► Lassen Sie das Gerät während des Betriebes nicht ohne 
Aufsicht.

	► Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber 
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder bezüglich 
des sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden Gefahren verstanden haben. Reini-
gung und die Wartung durch den Benutzer dürfen nicht durch 
Kinder vorgenommen werden, es sei denn, sie sind 8 Jahre 
oder älter und werden beaufsichtigt. Das Gerät und seine An-
schlussleitung sind von Kindern jünger als 8 Jahre fernzuhalten.

	► Dieses Gerät kann von Personen mit reduzierten physischen, 
sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an  
Erfahrung und/oder Wissen benutzt werden, wenn sie 
beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des 
Gerätes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden 
Gefahren verstanden haben.

	► Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
	► Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, 
dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

	► VORSICHT: Vermeiden Sie Verletzungsgefahr beim Umgang 
mit dem Eipick .
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 WARNUNG – VERLETZUNGSGEFAHR!
	► Die Gehäuseoberflächen werden im Betrieb sehr heiß. 
Fassen Sie daher den Deckel  und den Kocheinsatz  
ausschließlich am jeweils dafür vorgesehenen Griff /  an, 
um diese zu entfernen.

	► Nach der Anwendung verfügt die Oberfläche des  
Heizelements noch über Restwärme.

	► Benutzen Sie das Gerät nur bestimmungsgemäß.  
Bei Missbrauch oder Fehlanwendung des Gerätes besteht 
Verletzungsgefahr!

 �VORSICHT! Aus dem Dampfloch  und beim Öffnen 
des Deckels  tritt heißer Dampf aus! Verbrühungsgefahr! 
Öffnen Sie den Deckel , indem Sie ihn am Griff   
anheben und seitlich entfernen. Vermeiden Sie den  
Kontakt von Hand und Arm mit dem austretenden 
Dampf. Entfernen Sie den Kocheinsatz  erst, wenn  
der Dampf vollständig abgezogen ist.

ACHTUNG – SACHSCHADEN!
	► Benutzen Sie keine externe Zeitschaltuhr oder ein separates 
Fernwirksystem, um das Gerät zu betreiben.

	► Lassen Sie das Gerät während des Betriebes niemals unbe-
aufsichtigt.

	► Stellen Sie das Gerät niemals in der Nähe von Wärmequellen 
auf.

	► Öffnen Sie niemals das Gehäuse. In diesem Fall ist die Sicher-
heit nicht gegeben und die Gewährleistung erlischt.

	► Verwenden Sie nur die im Lieferumfang enthaltenen Zubehör-
teile und benutzen Sie das Gerät nie ohne den Kocheinsatz  
und Wasser in der Kochschale .

	► Lassen Sie das Gerät und die Zubehörteile vollständig abkühlen, 
bevor Sie sie reinigen und verstauen.
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HINWEIS
	► Es ist keine Aktion seitens der Benutzer erforderlich, um das 
Produkt zwischen 50 und 60 Hz umzustellen. Das Produkt 
passt sich sowohl für 50 als auch für 60 Hz an.

Vorbereitungen
Auspacken

	♦ Entnehmen Sie alle Teile des Gerätes und die Bedienungsanleitung aus dem 
Karton.

	♦ Entfernen Sie sämtliches Verpackungsmaterial und eventuelle Aufkleber vom 
Gerät. 

 WARNUNG

Erstickungsgefahr!

	► Verpackungsmaterialien dürfen nicht zum Spielen verwendet werden.  
Es besteht Erstickungsgefahr.

Inbetriebnahme
Bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen, überzeugen Sie sich davon, dass ...

	– das Gerät, Netzstecker und Netzkabel  in einwandfreiem Zustand 
sind und...

	– alle Verpackungsmaterialien vom Gerät entfernt sind.

1)	 Reinigen Sie alle Teile des Gerätes wie im Kapitel „Reinigung und Pflege“ 
beschrieben.

2)	 Wickeln Sie das Netzkabel  von der Kabelaufwicklung  und führen Sie 
es durch die Aussparung am Rand.

3)	 Stecken Sie den Netzstecker in eine geeignete Netzsteckdose.

Das Gerät ist nun betriebsbereit.

Kabelaufwicklung
An der Unterseite der Gerätebasis befindet sich eine Kabelaufwicklung . 
Mit der Kabelaufwicklung  können Sie die Länge des Netzkabels  an Ihre 
örtlichen Gegebenheiten anpassen.

ACHTUNG – SACHSCHADEN!

	► Achten Sie darauf, dass das Netzkabel  immer durch die dafür vorge-
sehene Aussparung am hinteren Teil der Gerätebasis  geführt werden 
muss, um einen sicheren Stand zu gewährleisten.
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HINWEIS

	► Wickeln Sie das Netzkabel  immer im Uhrzeigersinn um die Kabelauf-
wicklung . Nur so können Sie die Kabellänge auf ein Minimum reduzie-
ren und das Netzkabel  noch durch die Aussparung der Gerätebasis  
führen.

Eier vorbereiten
1)	 Stechen Sie mit dem Eipick  ein Loch in die Unterseite der Eier. So kann 

die Luft, die sich im Inneren des Eies befindet, entweichen, wenn diese sich 
während des Kochens ausdehnt. So wird ein Aufplatzen der Schale verhindert. 
Das zuvor eingestochene Loch sollte nach oben weisen, wenn Sie die Eier in 
den Kocheinsatz  setzen.

2)	 Setzen Sie bis zu 7 Eier mit der angestochenen Seite nach oben auf den 
Kocheinsatz .

3)	 Füllen Sie den Messbecher  bis zur MAX-Markierung mit kaltem, frischen 
Leitungswasser und geben Sie das Wasser in die Kochschale .

4)	 Setzen Sie den Kocheinsatz  in die Kochschale  und setzen Sie den 
Deckel  auf.

Eier mit gleichem Härtegrad kochen
HINWEIS

	► Die vorprogrammierten Kochzeiten beziehen sich auf durchschnittlich große 
Eier (Größe M/L) mit einer Temperatur von ca. 7 °C (Kühlschrank).

1)	 Drehen Sie den Leistungsregler  in die Position, die dem gewünschten 
Härtegrad der Eier entspricht (es gelten die Symbole rechts des Reglers): 

Symbol Bedeutung

für weiche Eier

für mittelweiche Eier

für harte Eier

Stellen Sie den Leistungsregler  für eine kürzere Kochdauer in den Bereich 
links des jeweiligen Symbols, wenn  
a) Sie weniger als die volle Anzahl Eier kochen wollen oder 
b) die Eier kleiner als der Durchschnitt sind (Größe S) oder 
c) �die Eier Raumtemperatur haben und nicht aus dem Kühlschrank entnommen 

wurden. 
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Stellen Sie den Leistungsregler  für eine längere Kochdauer in den 
Bereich rechts des jeweiligen Symbols, wenn die Eier größer als der 
Durchschnitt sind (Größe XL).

2)	 Drücken Sie den Betriebsschalter  in die Position „I“, um das Gerät einzu-
schalten. Die integrierte Kontrollleuchte leuchtet auf und der Kochvorgang 
beginnt.

3)	 Sobald die Eier den gewünschten Härtegrad erreicht haben, ertönt ein Signal. 
Drücken Sie dann den Betriebsschalter  in die Position „O“, um das Gerät 
auszuschalten. Die integrierte Kontrollleuchte erlischt.

4)	 Nehmen Sie vorsichtig den Deckel  ab und den Kocheinsatz  an seinem 
Griff  von der Kochschale .

 WARNUNG

Verbrühungsgefahr!

	► Der Dampf und das Kondensat innen am Deckel  sind heiß. Berührung 
mit Dampf und Wasser vermeiden!

5)	 Schrecken Sie die Eier im Kocheinsatz  nach dem Kochen unter kaltem, 
fließendem Wasser ab, damit sich die Schale leichter entfernen lässt und das 
Ei nicht nachgart.

6)	 Gießen Sie ggf. das Restwasser aus der Kochschale  in den Ausguss.

Eier mit unterschiedlichem Härtegrad kochen
Sie können mit dem Gerät Eier in zwei unterschiedlichen Härtegraden kochen. 
Der zuerst erreichte Härtegrad ist dabei immer der weichere. Für zuverlässige 
Ergebnisse müssen alle verwendeten Eier möglichst gleich groß sein und die 
gleiche Ausgangstemperatur haben. 
Für den ersten Kochvorgang gelten die Symbole  rechts des Reglers. 
Für den zweiten Kochvorgang gelten die Symbole  links des Reglers.

1)	 Bereiten Sie die Eier wie im Kapitel „Eier vorbereiten“ beschrieben vor.

2)	 Stellen Sie den Leistungsregler  in die Position, die dem 
weichsten Härtegrad der Eier entspricht (es gelten die Symbole 
rechts des Reglers).

3)	 Drücken Sie den Betriebsschalter  in die Position „I“, um das Gerät einzu-
schalten. Die integrierte Kontrollleuchte leuchtet auf und der Kochvorgang 
beginnt.

4)	 Sobald die Eier den ersten, weicheren Härtegrad erreicht haben, ertönt ein 
Signal. Drücken Sie dann den Betriebsschalter  in die Position „O“, um 
das Gerät auszuschalten. Die integrierte Kontrollleuchte erlischt.

5)	 Nehmen Sie dann den Deckel  ab und entnehmen vorsichtig die ge-
wünschte Anzahl Eier, die mit dem weicheren Härtegrad gekocht werden 
sollten.
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 WARNUNG

Verbrennungsgefahr!

	► Die gekochten Eier sind sehr heiß! Fassen Sie die Eier zum Schutz Ihrer 
Finger nur mit Handschuhen an.

	 Schrecken Sie die entnommenen Eier unter kaltem, fließendem Wasser ab.

6)	 Setzen Sie den Deckel  wieder auf und drehen Sie den Leistungsregler  
in die Position der Symbole links des Reglers, die dem gewünschten Härte-
grad für die im Gerät verbliebenen Eier entspricht: 

Symbol Bedeutung

für mittelweiche Eier im 2. Koch-
vorgang, nach weichen Eiern im 

1. Kochvorgang

für harte Eier im 2. Kochvor-
gang, nach mittelweichen Eiern 

im 1. Kochvorgang 

für harte Eier im 2. Kochvor-
gang, nach weichen Eiern im 

1. Kochvorgang

7)	 Drücken Sie den Betriebsschalter  in die Position „I“, um das Gerät einzu-
schalten. Die integrierte Kontrollleuchte leuchtet auf und der zweite Teil des 
kombinierten Kochvorgangs beginnt.

8)	 Sobald die Eier den zweiten Härtegrad erreicht haben, ertönt wieder ein 
Signal. Drücken Sie dann den Betriebsschalter  in die Position „O“, um 
das Gerät auszuschalten. Die integrierte Kontrollleuchte erlischt.

9)	 Nehmen Sie vorsichtig den Deckel  ab und den Kocheinsatz  an seinem 
Griff  von der Kochschale .

 WARNUNG

Verbrühungsgefahr!

	► Der Dampf und das Kondensat innen am Deckel  sind heiß. Berührung mit 
Dampf und Wasser vermeiden!

10)	 Schrecken Sie die Eier im Kocheinsatz  nach dem Kochen unter kaltem, 
fließendem Wasser ab, damit sich die Schale leichter entfernen lässt und 
das Ei nicht nachgart.

11)	 Gießen Sie ggf. das Restwasser aus der Kochschale  in den Ausguss.
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Reinigung und Pflege
 GEFAHR – ELEKTRISCHER SCHLAG!

	► Ziehen Sie vor jeder Reinigung den Netzstecker aus der Netzsteckdose! 
Ansonsten besteht Gefahr eines elektrischen Schlages!

	► Öffnen Sie niemals irgendwelche Gehäuseteile. Es befinden sich keinerlei 
Bedienelemente darin. Bei geöffnetem Gehäuse kann Lebensgefahr beste-
hen durch elektrischen Schlag. 

 �Tauchen Sie die Gerätebasis  niemals in Wasser oder andere Flüssig
keiten! Hier kann Lebensgefahr durch elektrischen Schlag entstehen, 
wenn im Betrieb Flüssigkeitsreste auf spannungsführende Teile gelangen. 

 WARNUNG – VERLETZUNGSGEFAHR!

	► Lassen Sie das Gerät vor der Reinigung abkühlen. Verbrennungsgefahr!

	► Achten Sie bei der Reinigung des Messbechers  auf den Eipick . 
Verletzungsgefahr!

ACHTUNG – SACHSCHADEN!

	► Benutzen Sie keine scheuernden oder ätzenden Reinigungsmittel. Diese 
können die Oberfläche angreifen und das Gerät irreparabel beschädigen.

Gerät reinigen
1)	 Ziehen Sie erst den Netzstecker aus der Steckdose.

2)	 Lassen Sie das Gerät abkühlen.

3)	 Reinigen Sie danach die Kochschale  und die Oberfläche der Gerätebasis  
mit einem leicht angefeuchteten Tuch.

4)	 Trocknen Sie das Gerät auf jeden Fall gut ab, bevor Sie es erneut verwenden.

Bei Kalkrückständen
Wenn sich in der Kochschale  Kalkrückstände bilden, gehen Sie wie folgt vor, 
um diese zu beseitigen:

1)	 Befüllen Sie den Messbecher  zu einem Drittel mit Zitronensaft. Füllen Sie 
dann den Messbecher  bis zur Markierung „MAX“ mit Wasser auf.

2)	 Schütten Sie diese Zitronensaft-Lösung in die Kochschale .

3)	 Stecken Sie den Netzstecker in eine geeignete Netzsteckdose und drücken 
Sie den Betriebsschalter  in die Position „I“, um das Gerät einzuschalten.

4)	 Lassen Sie die Zitronensaft-Lösung ca. 10 Sekunden lang köcheln.

5)	 Schalten Sie das Gerät aus, indem Sie den Betriebsschalter  in die  
Position „O“ stellen.
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6)	 Ziehen Sie den Netzstecker aus der Netzsteckdose.

7)	 Lassen Sie das Gerät und die Zitronensaft-Lösung abkühlen.

8)	 Schütten Sie die Zitronensaft-Lösung weg und wischen Sie die Kochschale  
mit einem feuchten Tuch aus.

Zubehör reinigen
	■ Spülen Sie den Deckel , den Kocheinsatz  und den Messbecher  mit 

Spülmittel unter fließendem Wasser.

HINWEIS

	► �Der Kocheinsatz , Deckel  und Messbecher  sind auch für 
die Reinigung in der Spülmaschine geeignet.

Aufbewahren
	■ Lassen Sie das Gerät erst vollständig auskühlen, bevor Sie es wegstellen. 

	■ Wickeln Sie das Netzkabel  in Pfeilrichtung um die Kabelaufwicklung . 

	■ Lagern Sie das Gerät an einem trockenen Ort.

Entsorgung
Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Mülltonne auf Rädern zeigt 
an, dass dieses Gerät der Richtlinie 2012/19/EU unterliegt. Diese Richtlinie 
besagt, dass Sie dieses Gerät am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem 
normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, sondern in speziell eingerichteten 
Sammelstellen, Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrieben abgeben müssen.

Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. Schonen Sie die Umwelt 
und entsorgen Sie fachgerecht.

Für den deutschen Markt gilt: 
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, das entsprechende Altgerät 
an Ihren Händler zurückzugeben. Händler von Elektro- und Elektronikgeräten mit 
einer Verkaufsfläche von mindestens 400 qm sowie Lebensmittelhändler mit einer 
Verkaufsfläche von mindestens 800 qm, die regelmäßig Elektro- und Elektronik
geräte verkaufen, sind außerdem verpflichtet, bis zu drei Altgeräte unentgeltlich 
zurückzunehmen, auch ohne dass ein Neugerät gekauft wird, wenn die Altgerä-
te in keiner Abmessung größer sind als 25 cm. LIDL bietet Ihnen Rücknahmemög-
lichkeiten direkt in den Filialen und Märkten an. Informieren Sie sich auch bei 
Ihrem Händler über die Rücknahmemöglichkeiten vor Ort.

Weitere Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie 
bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.
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�Die Verpackungsmaterialien sind nach umweltverträglichen und entsorgungs
technischen Gesichtspunkten ausgewählt und deshalb recyclebar. Entsorgen  
Sie nicht mehr benötigte Verpackungsmaterialien gemäß den örtlich geltenden 
Vorschriften.

�Entsorgen Sie die Verpackung umweltgerecht. Beachten Sie die Kennzeichnung 
auf den verschiedenen Verpackungsmaterialien und trennen Sie diese gegebenen-
falls gesondert. Die Verpackungsmaterialien sind gekennzeichnet mit Abkürzungen 
(a) und Ziffern (b) mit folgender Bedeutung: 1–7: Kunststoffe,  
20–22: Papier und Pappe, 80–98: Verbundstoffe.

Service
�Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (kostenfrei aus dem dt. Festnetz / Mobilfunknetz) 
E-Mail: kompernass@lidl.de

�Service Österreich 
Tel.: 0800 447 744  
E-Mail: kompernass@lidl.at

�Service Schweiz 
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: kompernass@lidl.ch
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Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine Serviceanschrift ist. 
Kontaktieren Sie zunächst die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DEUTSCHLAND

www.kompernass.com

aus Vorlage hier 
HINZU
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